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Edition

{Page 1r)

{Page 1vy<right: 1> <1v1> JO/ svasti §aka-varsatita, 1223, $rjal<a>vana-maisa,
tithi paficada$i krsna-paksa<ivz) , ha, U, $a, vjal{a>ra, madankunan, grahacara
bayabyastha, magha-naksatra, pitr-deva§<{i1v3>ta, Agneya-mandala, $iva-yoga, vairaja-
muhiirtta, yama-parvve$a, catuspada-kara§<iv4>na, sinha-rasi,

Irika divasany 3jfia $ri maharaja, narjal<a>ryya sangramavijaya, rana${Page
2r>{2r1 phgatura-para-paraspara-virosadha-mahogravira, sva-hasta-bala-bhima-
(sapmasta-vair;a?{i>-va-{2r2)  ra-vivarnna-kampita-kja/{ayrana,  sanhja/<a>ra-kala-
prajvalitanala-sadrsa-sri-jayakatya:m-rajati§-<{2r3) ripu-vijaya, sakala-yava-dvipa-mandala-
samudra-mandaracala-manthano<{paypanna-mahamyta$§-{2r4> maya, ganga-pravahd-
samanjalla><{napvarata-ratna-vastra-kanakadi-riktha-dana-sakta, vyapagata-gha{Page
2v)right: 2><{2vi>na-gagana-tara-ganja!<a >kirnna-parnna-sa; ka?<sa>rika-ni<rp>bhinna-
samasta-raja-saikhara, $ri krtarajasa jaya<{2vz>varddhananantavikramo;n?<t>tun-
gadeva,



Athava, catusprakara-rajadevy-anuripa, saksat r-§-<{2v3) devadevi $ri maharaja mvarh
sira rantan hajinira, rajaputrl paramatiSaya catujs!<{s>prakara, ba{2vs>li-malayu-
madhura-tafijunpura-prabhrti, para-dvipa-rdja-siro-ghatita-caranaravinda-sri-ky§{Page
3r>(3riptanagara-mahaprabhu-sad-duhita, sira ta kapat kapva suputri de bhatara
$rikrtanagara,{3r2) sira sar lji!/<i>na ri $ivabuddhalaya, makadi sira sarh parama-
su$ilamahapatibrata, §ri parame$va{3r3>ri, dyah devi tribhuvanesvari, §ri mahadevi,
dyah devi narendraduhita $rijayendra<{3r4>devi, dyah devi prjal<a>jiaparamitjal<a,
mvath sira sath paramalalitamaharfpin;a?<i>, Atipriya de §<{Page 3v><{right: 3>
{3v1) §rl mahar3ja, saksat- Arddharajesvari, sira mvarn sarh natha, $r1 paduka ra-
japatni, dyah T<{3v2>devi gayatri, Athaca, sat-putra-parigatjal<ay, Inirirh ta $ri
maharaja deni sat-putranira sa{3v3ynike $ri paramesvari, $§ri jayanagara daha-
purapratistitamitabalaviryyasarnk;i!/<i>rnnasulaksa{3v4>natarunaraja,  prabhu
taruna sulaksana tan- papramana tarh balaviryya ri sira, tlas tadPage 4r) <{4r1)
sira pinratista rith nagara daha de $ri maharaja, $ri jayanagaranamarajabhiseka,
18<4r2>ka tajna $ri maharaja, tinadah de rakryan- mahamantri katrini, rakryan-
mantri hil {4r3>no, rakryan: mantri sirikan-, rakryan- mantri halu, Uminsor i para
tanda rakryan- rith pa§<{4r4>kira-kiran- makabehan- makadi sarh mantri mahakusala,
saksat pranjal<a>lamratisu{Page 4v><{right: 4><{4v1>baddhaken pagshni parndiri
$r1 maharaja kanken ;il<i>$varaprativimba, rakryan apatih, pu va{4v2>hana, $ila-
gunacara-rangabalasarhkirnnamanditamahamantrimukhya, rakryan- dmurh, pu
Ela{4v3)m:, sangramastrahastaripumarddanakarana, rakryan' kanuruhan, pu
ckap, sakalavairi§<{4v4>viratarjal<{a>langhaniya, rakryan- tumengurh, pu smi,
Atjil<i>vamanoharardjyabharanatmakasa§<Page s5r><{sriprasinhardjavatsa, tolas
karuhun sarh mantri vagmimaya, mapasangahan' sath pranara{sr2>ja, pu sina,
jsudilendikajiia?{susilengitajna-ysarvva-nayjal<a>nitidaksa, sarh rajamantri, pu
bario, Adesara§<sr3>jakaryya-p{rfaramapurass;al<{a>ra, sarh rajaguna, pu kapuk,
jagat-sarnraksana-samasta-niti<5r4 >vicaksana, mvarh safi apafiji varnnajaya, pu
kapat, samasta-raja-nandana-kriyjal<{a>-tatpara, sa{Page 5v><right: 5><{5vi>n
apafiji §lirapati, pu sinhasahal, satatarajanirggamanu; ka?<{kr>tasatyapara, ca muvah,
ta§<{5v2 n- kantun' sarn mantri ke$adhari, san apafiji gunajaya, dan acaryyagraja,
vahyavahya§<{5v3>kriyjal<{a>nipuna, san apafiji nagaraka, dan acaryya viranatha, ra-
jahitakaryyanekasadha<{sv4>navicaksana, tan kavun-tat sarh pragvivaka nyayanyaya-
vyavahara-vicchedaka, sarh pa{Page 6r><6r1>mgat i tirvan, dan acaryya sjal<ayvitra,
nyaya-vyakarana-$astra-parisamapta, sarh pamgat i{6r2) jamba, dan acaryya ra-
gavijaya, nyaya-vyakarana-$astra-parisamapta, sarh pamgat i pamvatan, da{6r3yn
acaryya smaravijaya, sjal<{a>tnkhya-prakarana-§astra-parisamapta, mvari sarh pamgat
i kandanan rarai, da{6r4 11 acaryya ginantaka, prakarana-§astra-parisamapta, maka-
mukhya sath dharmmadhikarana, dharmmjal<a>dhya<{Page 6v)><{right: 6>{6v1>ksa



rith kasaivan, san apafiji nirasana, dan acaryyastraraja, Aneka-prakara-guna-
sampa<{6v2ynna-dharmma-parayana, 1 pifisorny ajfia $ri maharaja, kumonaksn
irikanarh Adan-adan- thani va{6v3>tak: lurah sifigahan, padamslakna sarh hyan
ajia haji prasasti tinanda krtarajasa-jayavarddhanala<6v4>fichana, sambandha, gati
$ri paduka rajarsi, valkaladhari susilasuddhacara satatadharmmacintana{Page 7r)
{7r1>, sthiratara ta sira gum(a)gvani kasatyan- patibratjal<a>brata, mvarh tan alupe
kjal<a>bhyasanith sarvval {yr2>devarccana, makatangvan sadanusmrtinire sarh hyarn
paramestadevata, mjal<{a>tamahi ta sira [{7r3> de $§rl maharaja, sira taminta ri $r1
mahar3ja ri knohanikarh vanva rin adanadan-, An susu§<7r4>ken' sima de $ri paduka
rajarsi, makadon- parnlalananna{na} Ungvana §ri paduka rajarsi<Page 7v><right: 7>
{7v1) vyava$jal<ayyarnlampahaken' devarccanamrarthanakna pagshani parndiri
$ri maharaja rirh ratna{yv2>kanakasinhasana, mankana Istaprayojana $ri paduka
rajarsi, §ri maharaja pva sira pra{7v3>bhu devjal{a>nsa svarggavatirnnavisnvavatara,
saksat bhatara janja!<a>rddhanamaralayavatirnne§<7v4>nankan aken' rumaksarh
sarvvadharmma, munarjivaknar jagaddhita, matanyan tan- tinaniat ikarn sa§<Page
8r><{8r1>kinahyunaken $ri paduka rajarsi de §ri maharaja, Apan- paramarthadhar-
mmakaryya d<{8r2>onya, yadyan tasitn dharmmakaryya salviranya, tan dadi $ri
mahar3ja sira tan- mukyadharmmaka<8r3>rtta, kimuta sira yan- dharmmakaryyanirh
tuhatuha, nimittanyan kinonakan ikarh vanva rin a{8r4>danadan-, padamslakna sarh
8><{8v1>na, Umungva ri salah sikinin upalatamraripta, makarasa ri vnananikanarin
vanva rin adanadan su{8v2ysukan- sima de $ri paduka rajarsi, saha sankern samyata-
gan- vatok- lurah singahan',{8v3) makadon sima $ri paduka rajarsi, tumusa tke santana
pratisantana $ri paduka raja§<8v4>rsi, yadyan mane hlom: katka dldhanir dlaha,
kunarh parnnahnyan- sima de $ri paduka ra§<{Page 9r><{9r1yjarsi, kevaladag ringit:,
svatantra tan- katamana denirh vinava sarh mjal<a>nak <k>atrini, pa{9r2>nikur-, tavan,
tirip:, mvarh pinhai vahuta, saprakaranirh manilala dyvya haji rirh dand, misra{9r3>
paramisra, vulu-vulu prakara, panurarh, krirh, pademr, manimpiki, paranakan, limus:
ga§<{9r4>luh, marhrifici, marnhuryyalala, parar, surika, diira, panaruhan, taji, vatu
tajomr, sukun-,{Page 9v><right: 9> {9v1) halu varak, rakasarh, ramanarh, pininlai,
katangaran, tapa haji, Air haji, malandarh, lca, la{9v2>blabr, pakalarnkarn, pakalirhkirh,
kutak, tankil, trpan, salyut,, vatu valarh, pamani§<{9v3)>kan, paniga, sikpan:, rum-
ban, vilarh thani, viji kavah, tinkss, Avi, tuha dagarh, tu§<{9v4>ha nambi, tuha
judi, tuhan ufijeman, juru gosali, juru jalir, marmrumbai, mamgufijai, pabi{Page
10ry<10r1ysar:, pagulurh, pavurkunurh, pulurh padi, misra hino, mi§raninanin, vli
hapd, vli vadurn<ior2) vli tambar, vli pafijut,, vli haRm, palamak, pakalurhkurn,
Urutan, dampulan-, tpurh ka{ior3>vurh, surhsurh patiurarn, pasuk alas:, patiksl angas,
payunany, sipat- vilut,, jukurh, pa{ior4>ninanin-, pamavasya, hopan, panranar, sekar



tahunr, pahaliman, kdi, valya{Page 10v><{right: 10><{10v1)>n, vidu manidurh, sumbal’,
sumbul,, hulun- haji, singah, pabrsi, vatak irh jro, Ityai§{iov2yvamadi kabeh, tan'
tamjal<a) ya Irikarh sima $r1 paduka rajarsi In adanadan’, samanka§<10v3>na tekanarn
sukhaduhkha maga:n admit,, kadyanganirh mayarh tan' pavvah, valih rumambat
irh nataiov4)r, vipati{,} vankai kabunan, rah kasamburat irh natar-, vakcapala,
hastacapala, duhi§<{Page 11r><{11r1>laten, hidu kasirat, Amijilaken: vuryyanirh kikir-,
mamuk:, mamunparh, ludan-{11r2) , tiitan, Anéa pratyansa, danda kudanda, mandi-
haladi, kevala sarh masima rin adanada<{i1r3>n'{;} Atah pramana ri sasukhaduhkhanya
kabeh, kunarh Ikanarh misra mafiembul:, Aflarhvrith§<11r4)> malaka, mamaharh, mana-
pus’, manapii, maniubar-, matarub, marhgula, mardyun-, manula,{Page 11v><right:
11> <11v1) vurnkudu, magavai rurhgi, payurn valii, mopih, makajarh, magavai kisi,
mamubut,, mahanam-a§<{11v2>nam-, manavarh, manarkabr, Afijarith, mamisandurn
manuk, makala-kal, sama sanak- ri§<{11v3>n adanadan- Atah pramaneriya kabeh,
kunath parimananika(trn) Imah rin adanadan, ri§<{11v4) piirvva satapal vates: lavan i
vadurh, manidul dudug rin agneya, satapsl va{Page 12r><{12r1>tss' lavan: tinavun,
manulon- tka rirh daksina, satapal- vatas' 1avan: pa§<i2r2>tambarnan:, manulon dudug'
rith nairiti, satapal- vates: lavan kavenan-,{12r3)> manalor- tka rirh pa$cima, satapal
vatas' lavan- Irh jajar,, manalor- dudug rirh ba{12r4>yabya, satapal- vatas: lavan irm
tambar-, manetan- tka rin uttara, satapal vata{Page 12v)<right: 12>{12v1>s, lavan- I
padasan, manetan dudug: rin ai$anya, satapal vates: 1ava§<{i2v2>n-I pun-ten, manidul
tka rirh pirvva muvah, samarnkana parimananikarm lmah rin ada<{12v3>nadan- sima
$ri paduka rajarsi, kunarh tirhkahnikarm Imah rirmn adanadan- de $ri paduka<i2v4)
rajarsi, manalap ta sira Imah yathasakti lam(u)n' hana cihnaniran- panusuk irikarn
va§<{Page 13ry><13riynva rin adanadan, Ikarh savah, ri kemerh, pafjsr, 7, I Lbak,
pafijor, 4,1 §<13r2> sanda, pafijer, 1, I tambak:, pafijer-, 4, I barat:, pafijar-, 4, pinda
sa§<13r3>vah $r1 paduka rajarsi, pafijer-, 20, mvarh kubvan, Irh kubvan agade, paran-,
1,{13r4) lavan' pomahan- sapomahan, samankana Imah inalap kaputransana d§<{page
13v><right: 13><13v1)e §ri paduka rajarsi, kunan ikarh Imah $esa, yatika kaputransana
ri sama sana<{13v2 k- mvarh pakna devapiija, kunarm lvirnirh sama sanak- saksat
{t>umarima sarh hyarh rajapra<{13v3>§asti, rakryan apatih rirh mahibit,, pu Ajaran,
miladharmma, nama potra, ki §{13v4) hadyan avasana, makasikasir-, ranga lintarn
samarnkana pratyekanirh sama sanak-{Page 14r) {14r1) rin adanadan- de $ri paduka
rajarsi, kunarh kinavenanakesn' sama sanak- de $§ri<14r2> maharaja, rin kevvanirn
rarai sutakadi, Amaguta pajerh paficavarnna pinagut<{i14r3)> Acurinjal<a>laryya-
laryyan tan- parhkansya, Agilarh-gilana hampyal gadim, pras<{i4r4> vatath, pras
angi, pras buntar-, pras siddhayuga, vrttivali, santi, pahavvan-§{Page 14v><right: 14
<14v1) havvan, pasilih galuh, tuvuh-tuvuhan, ci;tra?{va>patra, Anangva salvirnirn
vali, §<14v2> makadi, nagapuspa, navagraha, Ajenva kanaka, Asakara bvat: hino,



marnkana<14v3) kinavnanakan i sama sanak in adan-adan- de $ri maharaja, tlas
labdhapagsh §<14v4)> tan- hananirh vanya murhkimunkila mene hlamr, yadyapin-
katka ri dlahanirh dlaha, d{Page 15r><{15r1)e sarh prabhumantryanagata, funiveh
yan' grama samanya, mvarh pinthe vahuta §<15r2> rama, kunath ri sadenanyan- hana
paficamahapataka bhuktinya rin ihatra paratra, Injd!<d>ah ta kita kamu §<15r4>
hyarh haricandana, Agasti maharsi, parvvadaksinapa$cimottaramaddhyorddhad-
hah, radPage 15v><right: 15><{15v1>v;a?<{i> $ajsI<$>i ksiti jala pavana hutasana,
yajamjal<{a>nakasa dharmmahoratri sandhya<{15v2>dvaya, yaksa rjal<a>ksasa pi§aca
pretjal<{a>sura garuda gandharvva, graha kinnara mahoraga<{i5v3) caturi lokapala,
yama baruna kuvaira basava, mvarh putra devata paficaku§<i5v4>$ika, nandi$vara
mahakala, sadvinaya<ka) dirggadevi caturasra, ;Anta?{Anantay surendra, A{Page
16r><16r1>na; k?<n>ta hyarh kalamrtyu bhita gana, sahananta rumaksarh sakalab-
hiimimandala, kita §<{16r2> Umilu manarira rith sarvvabhiita, kita sakalasaksibhita
tumonan adoh apaR rirh §<{1613) rahineth kuLm-, At- Rha: Tkerh samaya sapatha sumpah
pamammarmmamiri kita ka<i6r4>mu hyarn kabeh, yavat ikarh vvarh diracaranu-
lahulaha Tkerh sima rift adanadan-,{Page 16v><right: 16> <{16v1) yadyan- brahmana
ksatriya vai$ya $Gdra, viku, brahmacari grhasta vanaprastha bhi§<{16v2>ksuka, mvarn
pinhai vjal{a>huta rama, nayaka parttaya, hatu tali ser-, Asin avakanya{16v3> ,
tasmat: kabvatkarmmaknanya, patyanan ta ya denta kamu hyarm kabeh, deya{n>tat
pati§<16v4)ya, yan aparanparan, humalintarh rirh tgal,, sahuten denin ula mandi,
yan' paren alas<{Page 17r> {17r1> demaken irh morh, marnhlarhkahana mi(rh)mar,
yan- halivat rith vvaiy age:r, sanhapan de§<i7r2>nirh vuhaya, mumul, tuviran, yan:
halivat- rirh havan- ga:rh, kasopa vula§<17r3>nun- halilinens:na, yan- hudan- sambsRn
denirh glap:, yan- hana rin umahnya ka§<{17r4>tibana bajragni tan- pavarsa, liputen:
gsaniana de sarh hyan agni vehan- bhasmi§<{Page 17v><{right: 17><{17v1>bhiita saha
drv<y>anya, tan- panoliha rirh vuntat, tarur rin adgan-, tampyal- rirh kiva(i7v2>n,
Uvabhi ri thenan, tutuh ; tundanya?<{unduhundutanya, balah kapjal<a>lanya, sabit
vtarhnya, tatas dada§<17v3>nya, vtvaken' daLmanya, panan' dagimnya, Inum- rahnya,
Atahar papadaken: ;va§<{17v4>hi?<{vkas i> pranantika, bya:nakesn rin jal<a>kasa,
tibaken rirh maharorava, Astu, Astu, Astu, //

Apparatus

{2r1) -vair(i)- © -vera- MS « Cf. Sukhamerta 2r1 vivarnna-parisinya-samasta-ripu-hetuka.

{ar4y -samanjal{ay<{napvarata-ratna-  Cf. Rame$varapura 1v6 Anavarata-rajata-
kanaratna-vastradadana gangaprajahasannibhakara. However, na is also omitted in Balawi


https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKSukhamerta
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKRameśvarapura

1v6. The sakalayavadvipa epithet is to be compared with others ending in samudraman-
dardacalamanthanamahamrtamaya.

{ar4-2v1) vyapagataghanagaganataragan;al<ay>kirnnapiirnnasakankanibhinnasamas-
tarajasaikhara « The epithet vyapagataghanagaganataraganasamkirnapirnasasankanirb-
hinnasamastarajasaikhara is paralleled in Sukhamyta 1bs-6.

{5r2) jsuilendikajia?{susilengitajiia-» « Cf. Pakis Wetan lvg sarh mantri nayavid ingita-
Jjfid and Manah i Manuk 3r1 sam mantringitajiaprajalankjal/<ayra.

{7r4) parnlalanannaf{na}  The same as panlilan-a? — {7r4) Unigvana < Urngvani MS.

{7v2-7v3) prabhudeva-  Whether the words prabhu and deva should be written sepa-
rately or together is still undecided.

{8v2) saha sanikerh samyatagan- vatak- » The appearance of sarmkerh makes the transla-
tion to be difficult as it stands

{14v1) cijtra?{vaypatra » The expect term is civapatra, but see Koravasrama vruh
macitrapata.

{14v4) vanya < vam nya MS. — <{14v4) katka < ta tka MS  The particle ta is not
expected in a subordinate clause, and the expression yadyapin kataka is rather com-
mon in Old Javanese prose texts with several occurrences in Adiparva, Agastyaparva,
Brahmandapurana, Udyogaparva, and Uttarakanda.

{1514 Agasti « understand Agastya.
{15v2-3» mahoraga caturi lokapala * understand mahoraga caturlokapala.
<{15v4) ;Anta?{Ananta) « See Warunggahan 14r1 mentions antassurendra.

<16v2) hatu tali ser- » The reading seems clear enough but it is not clear whether and
how this string is to be divided into words. I know only one parallel, in Brandes & Krom
1913 XLVIII, where we read muan pinhai vahu(ta) rama nayaka parttaya hatur ttaliper asir
umulahula. Maybe hatut alis er means “following the flow of water”? This needs to be
discussed further in the light of atur tali ser in Resisasana, Anjuk Ladang, Paradah II,
Bimalasrama.

{17r1) marhlarhkahana mi(th)marh < mala kahana mimari MS.
{17v2) ;tundanya?{unduhundutanya « unduhundutanya as in Madhavapura?

<17v3-4 jvahi?{vkas ip> <& vehi MS.
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Translation

{1vi-1v4) Hail! Elapsed Saka year 1223, month of Sravana, fifteenth tithi of the waning
fortnight, Haryang, Umanis, Saturday, (wuku) Madankunan, the grahacara in the north-
west, lunar mansion Magha, deity Pitrs, the mandala is south-east, the Siva, muhiirta
Vair3ja, the regent of the astronomical node Yama, the karana Catuspada, the zodiac
sign Leo.

{1v4-2v2) That was the time of the order of the Great King, Nararya Sangramavijaya,
“great and fierce hero who is the medicine for mutually inimical heroes wounded on
the battle-field”, “cause with his own hands of the pallor and the trepidation of the

o«

best of fierce-headed enemies”, “victorious over the extreme enemy Sri Jayakatyan
who is like the fire ignited at the time of destruction”, “full of the great ambrosia
obtained by the churning through Mount Mandara of the ocean which was the entire

@

territory of the island of Java”, “capable of unending gifts of wealth such as jewels,
gold, etc., like the stream of the Ganges”, “crown of all kings not different from the full
moon sprinkled with clusters of stars in the cloudless sky”, Sri Krtarajasa Jayavardhana

Anantavikramottungadeva.

{2v2-3v2) Moreover, “the four different queens were like him”, like god and god-
dess were the Great King and his royal sisters, fourfold princesses of great excellence,
“daughters of the Great King Sri Krtanagara whose lotus feet were striven after by the
heads of kings of the other islands such as Bali, Malayu, Madhura, Tafijunpura” — all
the four of them were the fine daughters of Lord Sri Krtanagara who is dissolved at Siv-
abuddhalaya, beginning with the chief queen, of highest propriety and greatly devoted
to her husband, Her Royal Highness (HRH, dyah devi) Tribhuvanesvari; <after whom
followed) Sri Mahadevi, HRH Narendraduhita; Sri Jayendradevi, HRH Prajfiaparamita;
and she who is exceedingly voluptuous and of great beauty, utterly beloved of the Great
King, like an Ardharaje$vari, she with her husband, her Majesty the Royal Consort,
HRH Gayatrl.

{3v2-4r1) Moreover, surrounded by a good son, the Great King was accompanied by
his good son by the Chief Queen, “a young king established at the victorious city of
Dahapura” (or: Sri Jayanagara, “young king established at Dahapura”), of the limitless
force and heroism, covered with auspicious marks, a young king of fine qualities, the
force and heroism in him having no limits; he has been established by the Great King
in the country of Daha, Srijayanagara by his consecration name.

{4r1-6v4) That was the order of the Great King, received by the Three Lords Great
Ministers: the great minister of Hino; the great minister of Sirikan; the great minister



of Halu. It came down to all the ranking lords (tanda rakryan) in the council, beginning
with:

+ the greatly skilled minister, “pedestal in bodily form for stabilizing the position
of the Great King as an image of [§vara”, the lord Patih {named) Pu Vahana, “the
foremost of great ministers adorned with the colors of integrity, virtue, conduct
mixed with force”;

« the lord of Dmun <named) Pu Elam, “who caused the ruin of his enemies with
the battle weapons that were his arms”;

+ the lord of Kanuruhan <named) Pu Ckap, “unsurpassable by the most heroic of
all his enemies;”

+ the lord of Tumangun <named) Pu Smi, “child of the heroic lion king character-
ized by the exceedingly beautiful royal decorations”.

And first of all:

+ the eloquent minister with the title Pranardja {named) Pu Sina, “knower of signs
of high integrity, skilled in all political conduct”;

+ the royal minister <named) Pu Bano, “who was the superior forerunner in every
royal undertaking”;

the Rajaguna <named) Pu Kapuk, “wise in all policies for protecting the world”;

and:

the one with the byname Varngjaya, {named) Pu Kapat, “who excelled in all acts
pleasing to the king”;

the one with the byname Siirapati, named) Pu Sinhasahal, “focused on loyalty,
participating in every royal undertaking”.

And also, not left behind were:

+ the minister Kesadhari, with the byname Gunajaya, Master Agraja, “adept in the
external and internal rituals”;

+ the one with the byname Nagaraka, Master Viranatha, “clever in the realization
of numerous good works for the king”.

Not left behind were:

+ the judge, “who distinguishes between what is right and wrong in disputes”, the



official of Tirvan, master Savitra, “fully accomplished in treatises of Nyaya and

grammar”’;

» the official at Jamba, master Ragavijaya, “fully accomplished in the treatises of
Nyaya and grammar”;

+ the official at Pamvatan, master Smaravijaya, “fully accomplished in treatises of
Sarnkhya and Prakarana”; and

« the official at Kandafian Rare, master Ginantaka, “fully accomplished in
Prakarana treatises”;

+ having as head the surveyor (or: authority) of Dharma, the inspector of religious
foundations in Saiva matters, the one with the byname Nirasana, master Astraraja,
“fully intent on Dharma endowed as he was by numerous types of virtues”,

at the descent of the command of His Majesty, ordering with regard to Adan-Adan,
village of the district of Lurah Singahan, that a holy royal edict should be made, sealed
with the emblem of Krtarajasajayavardhana.

{6v4-7v2) The occasion was the manner in which her Majesty the Royal Recluse wore
bark-cloth, maintained integrity and pure conduct, always mindful of Dharma. She
very steadfastly maintained fidelity to her vow of being a faithful wife. And she did
not forget the practice of worshiping the gods, having as base the continuous calling
to mind of her highest chosen deity. She was the maternal grandmother of the Great
King. She made a request to the Great King whether it would be suitable for the village
Adan-Adan that a sima be demarcated by her Majesty the Royal Recluse, with the aim
that it be a pleasure grove to be occupied by her Majesty the Royal Recluse, as she
makes strenuous efforts to carry out the worship of the gods, in order to pray for the
steadfastness of the reign of the Great King on the Bejeweled-Golden Lion Throne.
Such was the desire of her Majesty the Royal Recluse.

{7v2-8r3) In as much as the Great King was “an incarnation of Visnu, descended from
heaven as a portion of the lord-god”, the Lord Janardana in bodily form, descended
from the abode of the immortals, (regarded as?) protecting all foundations, for the
purpose of reviving the good in the world — that is why none of the desires of her
Majesty the Royal Recluse were refused by the Great King. Because the purpose of this
was to a work of ultimate Dharma. Even if {we regard) all kinds of Dharma work, it
does not happen that the Great King is not the foremost Dharma worker. All the more
so if it is a Dharma-work of an elder.

{8r3-8v4) This was the occasion on which it was ordered with regard to the village



prasasti) should be made, sealed with the emblem of Krtarajasajayavardhana, to remain
on one or the other of the {possible materials, that is) stone, copper or palm leaf.
Its substance concerned the fact that the village of Adan-Adan was allowed to be
demarcated as sima by her Majesty the Royal Recluse (along with?) (saha sariken) the
commoners to be conscripted from the district of Lurah Sinigahan. Its aim was that the
sima of her Majesty the Royal Recluse would pass down to the descendants and remote
descendants of her Majesty the Royal Recluse, now, hereafter down to the future’s
future.

{8v4-10v2) As for its status, it is that of sima of her Majesty the Royal Recluse was
exclusively autonomous (adag ririgit): it would be independent (svatrantra), not to be
entered by the servants of the three dignitaries Parikur, Tawan, Tirip the Pinhai, the
Vahuta; all those who previously enjoyed the usufruct of the royal property: Misras
and minor Misras; various Vulus; the Paniran, the Krin, the Padam, the Manimpiki, the
Paranakan, the Limus Galuh, the Manrifici, the Marthuryalala, the Paran, the Surka, the
Diira, the Panaruhan, the Taji, the Vatu Tajam, the Sukun, the Halu Varak (Rhinoceros
Club), the Rakasan, the Ramanan, the Pininlai, the Katangaran, the Tapahaji, the Airhaji,
the Malandan, the Laca, the Lablab, the Pakalarikan, the Pakalinkin, the Kutak, the Tankil,
the Trpan, the Salyut, the Vatu Valan, the Pamanikan, the Paniga, the Sikpan, the Rumban,
the Vilan Thani, the Viji Kavah, the Tirkas, the Avi, the Tuha Dagarn, the Tuha Nambi,
the Tuha Judi, the Tuhan Ufijaman, the Juru Gosali, the Juru Jalir, the Marirumbai, the
Mangufijai, the Pabisar, the Pagulun, the Pavunikunun, the Pulun Padi, the Misra Hino, the
Misra Aninanin, the Vi Hapd, the Vli Vadun, the Vli Tamban, the Vli Pafijut, the Vli Haran,
the Palamak, the Pakalurikun, the Urutan, the Dampulan, the Tpun Kavun, the Sunsun
Panuran, the Pasuk Alas, the Patikal Angas, the Payunan, the Sipat Vilut, the Jukun, the
Paninanin, the Pamavasya, the Hopan, the Panranan, the Sakar Tahun, the Pahaliman, the
Kdi, the Valyan, the Vidu Manidun, the Sumbal, the Sumbul, the Hulun Haji, the Singah,
the Pabysi, the group inside, and so forth all of them. They shall not enter the sima of
her Majesty the Royal Recluse at Adan-Adan.

{10v2-11r3) In the same way the {fines to be imposed for) offenses, great or small:
areca-blossom that doesn’t produce a nut (mayan tan pavvah), gourd-vine creeping
in the yard (valii rumambat iri natar), disaster of a corpse exposed to dew (vipati varike
kabunan), blood spattered in the yard (rah kasamburat ifi natar), abuse (vakcapala), slap-
ping (hastacapala), slander (duhilatan), saliva sprinkled (hidii kasirat), producing the
trace of a file (mamijilakan vuryyanin kikir), running amok (mamuk), raping a woman
(mamunpary), ... (ludan), ... (tatan), ... (hansa pratyansa), battery (denda kudanda), ... (mandi-
haladi), etc., all kinds of them. Only the sima owners at Adan-Adan are the authority
over all of its <fines to be imposed) for offenses.
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<{11r3-11v3) As for the Misra Mariambul, the Afianvrin, the Malaka, the Mamahan, the
Manapus, the Manapii, the Manubar, the Matarub, the Margula, the Mandyun, the Manula,
the vunkudu, the Magavai Rungi, the Payun Vali, the Mopih, the Makajan, the Magavai
Kisi, the Mamubut, the Manianamanam, the Manavan, the Manarkab, the Afijarin, the
Mamisandur Manuk, the Makalakala: only all of the relatives {of her Majesty the Royal
Recluse) at Adan-Adan have authority over them.

{11v3-12v3) As for the perimeter of the lands at Adan-Adan: at the mark East, it shares
a border with Vadun; moves south up to (dudug ri) the mark Southeast, sharing a
border with Tinavun; moves south to (tka ri) the mark South, sharing a border with
Patambarian; moves west up to the mark Southwest, sharing a border with Kaverian;
moves north to the mark West, sharing a border with Jajar; moves north as far as
the mark Northwest, sharing a border with Tambar; goes east up to the mark North,
sharing a border with Padasan; goes east as far as the mark Northeast, sharing a border
with Punten; goes south back to the mark East. Such is the perimeter of the lands at
Adan-Adan which are a sima of her Majesty the Royal Recluse.

{12v3-13v2) As for the arrangement (or: condition) of the lands at Adan-Adan (by?) her
Majesty the Royal Recluse, they (the relative) take as much land as they can, provided
that there is a sign that she has demarcated the village Adan-Adan: 7 (rods?) of wet-rice
fields in Keman; 4 (rods?) in Labak; 1 (stake?) in Sanda; 3 (rods?) in Tambak; 4 (rods?)
in Barat. The total of wet-rice fields of her Majesty the Royal Recluse; 20 (rods?). With
a garden at Kubvan Agade, 1 share. With habitation land: one habitation land. That
much land was taken by her Majesty the Royal Recluse to become (an inheritance for
her offspring?). And the remaining land was for (all the relatives?), to become (an
inheritance for their offspring?), and to serve for worship of the gods.

{13v2-14v3) As for the identify (lvir) of the relatives who personally received the holy
royal edict:

+ the lord minister of Mahibit {called) Pu Ajaran

+ the Maladharma, whose childhood name was Ki Hadyan Avasana, {now having
the name Ranga Lintar.

Thus the specification of the relatives at Adan-Adan of her Majesty the Royal Recluse.
And all the relatives were given entitlement by the Great King:

» to nurture children beginning at birth, etc.;
+ brandish a five-colored pinagut parasol;

+ play the curir;
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stay in a pavilion without playing the karsi;
to have ivory bamboo as bench;

make offerings of <the type)> vatan, make offerings of <the type> angi, make
offerings of {the type) buntar, make offerings of <the type) siddhayugaq;

... (v rtttivali), ... ($anti), a powder box, ... (pasilih galuh), ... (tuvuhtuvuhan), ...
(citrapattra);

to wear any kind of cloth, such as: ndgapuspa and navagraha;
to use gold boreh;

to wear flowers in the hino-fashion.

In this way the relatives at Adan-Adan were given entitlements by the Great King. They

were irrevocable.

{14v4-15r2) Let there be no one who dares to nullify it now and in the future, even

down into the future’s future, at the hands of future kings and ministers, all the more

to common villagers, and the Pirthes, Vahutas, and Elders.

<{15r2-15r3)> And whenever there is one who dares to obstruct the substance of the
holy royal order <in the form of an) edict on behalf of Adan-Adan, their lot will be
{the consequences of > the Five Majors Sins, in this world and the next.

{15r3-1611) Pay heed you gods Haricandana, Agastya Maharsi,

East, South, West, North, Center, Zenith, Nadir;
Sun, Moon, Earth, Water, Wind, Fire, Yajamana, Ether;
Dharma, Day and Night, Two Junctures;

Yaksas, Raksasas, Pi$acas, Pretas, Asuras, Garuda, Gandharvas, Grahas, Kinnaras
and Great Snakes;

the four World Guardians: Yama, Varuna, Kubera, Vasava (Indra);
and the Sons of the gods: the Five Ku$ikas;
Nandi$vara, Mahakala, Six Vinayakas, goddess Durga, Catura$ra;

(the Square one, Ananta Surendra, Ananta the god?), Kala and M rtyu, Bhiitas
and Ganas.

{16r1-1614) All those of you who are present protecting the whole orb of the world,

you who join in taking bodily shape in all creatures, you who are all witnesses who
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will see what is near and far, by day and by night, as you listen to this pledge, the curse,
the oath, the imprecation of us to all you gods.

{16r4-16v4) As many as are the ill-behaved people who will disturb this sima of Adan-
Adan, whether they be Brahmin, Ksatriya, Vaisya, Siidra, hermit, students, householder,
forest-dweller, mendicant, including the Pinihais, the Vahutas, the elders, dependents
of chiefs, the hatutaliser, whatever be their nature. Therefore they will undergo the

consequences of their action. Let them be slain by all you gods. In killing, your approach
shall be <as follows).

<16v4-17v4) If while traveling he passes by a dry field, may he be bitten by a poisonous
snake. Going into the forest may he be pounced upon by a tiger. May he step over a
Waringin root. When he passes by a large body of water, may he be caught by a crocodile,
a shark (mumul), a sea monster (tuviran). If he is going on a high way, may he be scared
stiff, dazed, stunned, drowsy. If it rains, may he be struck by thunderclap. When he is
home, may he be struck by lightning without rain. May he be engulfed and burned by
God Agni. May he be caused to turn to ash, with his possessions. May he leave without
looking back, clashing with the opponent. Slaps his left side, attack anew his right side,
cut his snout, split his skull, rip open his belly, draw out his entrails, break open his
chest, eat his flesh, drink his blood, without delay finish off what remains of the dead
one, throw it into space, cast him into the Maharaurava. So be it! So be it! So be it!

Commentary

Machi Suhadi 1996 presents face 7r as 7v and vice versa.
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